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Gl 2,12-18 
TESTO ITALIANO 

 

[Così dice il Signore:] 
12

«Ritornate a me con 
tutto il cuore, con digiuni, con pianti e 
lamenti. 

13
Laceratevi il cuore e non le vesti, 

ritornate al Signore, vostro Dio, perché egli è 
misericordioso e pietoso, lento all’ira, di 
grande amore, pronto a ravvedersi riguardo 
al male». 

14
Chi sa che non cambi e si 

ravveda e lasci dietro a sé una benedizione? 
Offerta e libagione per il Signore, vostro Dio. 
15

Suonate il corno in Sion, proclamate un 
solenne digiuno, convocate una riunione 
sacra. 

16
Radunate il popolo, indite 

un’assemblea solenne,chiamate i vecchi, 
riunite i fanciulli, i bambini lattanti; esca lo 
sposo dalla sua camera e la sposa dal suo 
talamo. 

17
Tra il vestibolo e l’altare piangano i 

sacerdoti, ministri del Signore, e dicano: 
«Perdona, Signore, al tuo popolo e non 
esporre la tua eredità al ludibrio e alla 
derisione delle genti». Perché si dovrebbe 
dire fra i popoli: «Dov’è il loro Dio?».  
18

Il Signore si mostra geloso per la sua terra 
e si muove a compassione del suo popolo. 

TESTO EBRAICO 

י 12 בוּ עָדַ� ה שֻׁ�  וְגַם�עַתָּה� נְאֻם�יְהוָ�
 � ד�בְּכָל�לְבַבְכֶ י וּבְמִסְפֵּ  וֹם וּבְבְכִ�  ם וּבְצ�

וּבוּ 13 ם וְשׁ� וּ לְבַבְכֶם� וְאַל�בִּגְדֵיכֶ�  וְקִרְע(
וּא אֶ(רֶךְ  וּן וְרַחוּם� ה� י�חַנּ( הֵיכֶ�ם כִּ  3ה אֱלֹ  אֶל�יְהוָ

ה� ם עַל�הָרָעָ  סֶד וְנִחָ� �יִם� וְרַב�חֶ�  אַפַּ
וּב וְנִחָ�ם וְהִשְׁאִ(יר אַ  14 עַ יָש3ׁ י יוֹדֵ� ה  מִ� חֲרָיו� בְּרָכָ�

ם� פ סֶךְ לַיהוָ�ה אֱלֹהֵיכֶ   מִנְח3ָה וָנֶ�
וּ 15 וֹם קִרְא� ר בְּצִיּ�וֹן קַדְּשׁוּ�צ� וּ שׁוֹפָ�  תִּקְע�

ה� ו16ּ עֲצָרָ  � קִבְצ3 וּ קָהָל ם קַדְּשׁ(   אִסְפוּ�עָ;
י שָׁדָ�יִם יֵצֵ(א חָתָן�  ים וְיֹנְקֵ� וֹלָלִ� ים אִסְפוּ� ע  זְקֵנִ�

וֹ וְכַלָּ�  חֶדְר� הּ�מֵ   ה מֵחֻפָּתָ 
י 17 ים מְשָׁרְתֵ� הֲנִ� חַ יִבְכּוּ� הַכ3ֹּ  בֵּ(ין הָאוּלָם� וְלַמִּזְבֵּ�

ן  Cֵּךָ וְאַל�תִּת Eֶּ3ה עַל�עַמ וּסָה יְהוָ Fוּ ח יאֹמְר; �ה וְ  יְהוָ
וּ  Gמָּה יאֹמְר3 ם לָ נַחֲלָתְךָ( לְחֶרְפָּה� לִמְשָׁל�ב3ָּם גּוֹיִ�

ם� �ה אֱלֹהֵיהֶ  ים אַיֵּ עַמִּ�  בָ 
וֹ�18 ל עַל�עַמּ  וֹ וַיַּחְמֹ�   וַיְקַנֵּ�א יְהוָ�ה לְאַרְצ�

TESTO LATINO 
 

2:12 Nunc ergo dicit Dominus convertimini 
ad me in toto corde vestro in ieiunio et in 
fletu et in planctu 2:13 et scindite corda 
vestra et non vestimenta vestra et 
convertimini ad Dominum Deum vestrum 
quia benignus et misericors est patiens et 
multae misericordiae et praestabilis super 
malitia 2:14 quis scit si convertatur et 
ignoscat et relinquat post se 
benedictionem  sacrificium et libamen 
Domino Deo nostro 2:15 canite tuba in 
Sion sanctificate ieiunium vocate coetum 
2:16 congregate populum sanctificate 
ecclesiam coadunate senes congregate 
parvulos et sugentes ubera egrediatur 
sponsus de cubili suo et sponsa de 
thalamo suo 2:17 inter vestibulum et altare 
plorabunt sacerdotes ministri Domini et 
dicent parce Domine populo tuo et ne des 
hereditatem tuam in obprobrium ut 
dominentur eis nationes quare dicunt in 
populis ubi est Deus eorum  2:18 zelatus 
est Dominus terram suam et pepercit 
populo suo. 

TESTO GRECO 
 

2.12 Kaˆ nàn lšgei kÚrioj Ð qeÕj Ømîn 
™pistr£fhte prÒj me ™x Ólhj tÁj kard…aj Ømîn 
kaˆ ™n nhste…v kaˆ ™n klauqmù kaˆ ™n kopetù 
2.13 kaˆ diarr»xate t¦j kard…aj Ømîn kaˆ m¾ t¦ 
ƒm£tia Ømîn kaˆ ™pistr£fhte prÕj kÚrion tÕn 
qeÕn Ømîn Óti ™le»mwn kaˆ o„kt…rmwn ™st…n 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj kaˆ metanoîn ™pˆ ta‹j 
kak…aij 2.14 t…j o�den e„ ™pistršyei kaˆ 
metano»sei kaˆ Øpole…yetai Ñp…sw aÙtoà 
eÙlog…an qus…an kaˆ spond¾n kur…J tù qeù ¹mîn 
2.15 salp…sate s£lpiggi ™n Siwn ¡gi£sate 
nhste…an khrÚxate qerape…an 2.16 sunag£gete 
laÒn ¡gi£sate ™kklhs…an ™klšxasqe 
presbutšrouj sunag£gete n»pia qhl£zonta 
mastoÚj ™xelq£tw numf…oj ™k toà koitînoj aÙtoà 
kaˆ nÚmfh ™k toà pastoà aÙtÁj 2.17 ¢n¦ mšson 
tÁj krhp‹doj toà qusiasthr…ou klaÚsontai oƒ 
ƒere‹j oƒ leitourgoàntej kur…J kaˆ ™roàsin 
fe‹sai kÚrie toà laoà sou kaˆ m¾ dùj t¾n 
klhronom…an sou e„j Ôneidoj toà kat£rxai aÙtîn 
œqnh Ópwj m¾ e‡pwsin ™n to‹j œqnesin poà ™stin Ð 
qeÕj aÙtîn 2.18 kaˆ ™z»lwsen kÚrioj t¾n gÁn 
aÙtoà kaˆ ™fe…sato toà laoà aÙtoà. 

Dal Salmo 51 (50) 
TESTO ITALIANO 

3
 Pietà di me, o Dio, nel tuo amore; 

nella tua grande misericordia 
cancella la mia iniquità. 

4
 Lavami 

tutto dalla mia colpa, dal mio peccato 
rendimi puro. RIT. 
 
5
 Sì, le mie iniquità io le riconosco, il 

mio peccato mi sta sempre dinanzi. 
6a

 Contro di te, contro te solo ho 
peccato, quello che è male ai tuoi 
occhi, io l’ho fatto. RIT. 
 

12
 Crea in me, o Dio, un cuore puro, 

rinnova in me uno spirito saldo.  
13

 Non scacciarmi dalla tua presenza 
e non privarmi del tuo santo spirito. 
RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

14
 Rendimi la gioia della tua 

salvezza, sostienimi con uno spirito 
generoso.

 17
 Signore, apri le mie 

labbra e la mia bocca proclami la tua 
lode. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

ב 3 3נִי אֱלֹה3ִים כְּחַסְדֶּ�ךָ כְּרֹ�  חָנֵּ
י� יךָ מְח3ֵה פְשָׁעָ  Eֶחֲמ Jַהַרְבֵּה 4 ר 

י ] הLֶרֶב[ מֵחַטָּאתִ� �י וּ  כַּבְּס3ֵנִי מֵעֲוֹנִ
 נִי�טַהֲרֵ  

 
 

י 5 3י אֵדָ�ע וְחַטָּאתִ� Lשָׁעַי אֲנִ י�פְ  כִּ 
יד� י תָמִ  a6 Q נֶגְד3ִּ Cָלְךָ( לְבַדְּך 

ע שִׂ�יתִי חָטָאתִיR וְהָרַ� Tָיךָ ע Eֶבְּעֵינ 

 
 
 
 
 
 

 ל3ֵב טLָהוֹר בְּרָא�ל3ִי אֱלֹהִ�ים 12
י� שׁ בְּקִרְבִּ  וֹן חַדֵּ� EכJָוּחַ נ  וְר�

נִי13 �יךָ  אַל�תַּשְׁלִיכֵ� וּחַ מִלְּפָנֶ   וְר�
נִּי� ח מִמֶּ  דְשְׁךEָ אַל�תִּקַּ� Jָק 

 
 

וּחַ 14 �ךָ וְר� וֹן יִשְׁעֶ Lי שְׂש3ׂ  הָש3ִׁיבָה לִּ
נִי�   אLֲדֹנָי שְׂפָת3ַי17 נְדִיב3ָה תִסְמְכֵ 

ךָ� �יד תְּהִלָּתֶ  י יַגִּ EִפJּתִּפְתָּ�ח ו 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

50:3 Miserere mei Deus secundum 
misericordiam tuam iuxta 
multitudinem miserationum tuarum 
dele iniquitates meas 50:4 multum 
lava me ab iniquitate mea et a 
peccato meo munda me. 
50:5 Quoniam iniquitates meas ego 
novi et peccatum meum contra me 
est semper 50:6

a
 tibi soli peccavi et 

malum coram te feci.  
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

50:12 Cor mundum crea mihi Deus  
et spiritum stabilem renova in 
visceribus meis  50:13 ne proicias 
me a facie tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

50:14 Redde mihi laetitiam Iesu tui et 
spiritu potenti confirma me   
50:17 Domine labia mea aperies et 
os meum adnuntiabit laudem tuam. 

TESTO GRECO 

50.3 ElšhsÒn me Ð qeÒj kat¦ tÕ mšga 
œleÒj sou kaˆ kat¦ tÕ plÁqoj tîn 
o„ktirmîn sou ™x£leiyon tÕ ¢nÒmhm£ 
mou 50.4 ™pˆ ple‹on plànÒn me ¢pÕ 
tÁj ¢nom…aj mou kaˆ ¢pÕ tÁj 
¡mart…aj mou kaq£risÒn me. 
50.5 Óti t¾n ¢nom…an mou ™gë 
ginèskw kaˆ ¹ ¡mart…a mou ™nèpiÒn 
moÚ ™stin di¦ pantÒj 50.6

a soˆ mÒnJ 
¼marton kaˆ tÕ ponhrÕn ™nèpiÒn sou 
™po…hsa. 
50.12 kard…an kaqar¦n kt…son ™n 
™mo… Ð qeÒj kaˆ pneàma eÙq�j 
™gka…nison ™n to‹j ™gk£toij mou 
50.13 m¾ ¢porr…yVj me ¢pÕ toà 
prosèpou sou kaˆ tÕ pneàma tÕ 
¤giÒn sou m¾ ¢ntanšlVj ¢p' ™moà. 
50.14 ¢pÒdoj moi t¾n ¢gall…asin toà 
swthr…ou sou kaˆ pneÚmati 
¹gemonikù st»risÒn me 50.17 kÚrie 
t¦ ce…lh mou ¢no…xeij kaˆ tÕ stÒma 
mou ¢naggele‹ t¾n a‡nes…n sou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

50:3 Miserere mei Deus secundum 
magnam misericordiam tuam et 
secundum multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam 50:4 
amplius lava me ab iniquitate mea et a 
peccato meo munda me. 
50:5 Quoniam iniquitatem meam ego 
cognosco et peccatum meum contra 
me est semper  50:6

a
 tibi soli peccavi 

et malum coram te feci. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

50:12 Cor mundum crea in me Deus   
et spiritum rectum innova in visceribus 
meis 50:13 ne proicias me a facie tua 
et spiritum sanctum tuum ne auferas  
a me. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

50:14 Redde mihi laetitiam salutaris tui 
et spiritu principali confirma me   
50:17 Domine labia mea aperies et os 
meum adnuntiabit laudem tuam. 



2Cor 5,20 – 6,2 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli, noi,] 
20

in nome di Cristo, siamo ambasciatori: per mezzo 
nostro è Dio stesso che esorta. Vi supplichiamo in nome di Cristo: 
lasciatevi riconciliare con Dio. 

21
Colui che non aveva conosciuto 

peccato, Dio lo fece peccato in nostro favore, perché in lui noi 
potessimo diventare giustizia di Dio.

 1
Poiché siamo suoi collaboratori, 

vi esortiamo a non accogliere invano la grazia di Dio. 
2
Egli dice infatti: 

Al momento favorevole ti ho esaudito e nel giorno della salvezza ti ho 
soccorso. Ecco ora il momento favorevole, ecco ora il giorno della 
salvezza! 

TESTO GRECO 

5.20 u(pe\r Xristou= ou)=n presbeu/omen w(j tou= qeou= 
parakalou=ntoj di' h(mw=n: deo/meqa u(pe\r Xristou=,katalla/ghte 
t%= qe%=. 5.21 to\n mh\ gno/nta a(marti/an u(pe\r h(mw=n a(marti/an 
e)poi/hsen, i(/na h(mei=j genw/meqa dikaiosu/nh qeou= e)n au)t%=.  
6.1 Sunergou=ntej de\ kai\ parakalou=men mh\ ei)j keno\n th\n 
xa/rin tou= qeou= de/casqai u(ma=j: 6.2 le/gei ga/r, Kair%= dekt%= 
e)ph/kousa/ sou  kai\ e)n h(me/r# swthri/aj e)boh/qhsa/ soi. i)dou\ 
nu=n kairo\j eu)pro/sdektoj, i)dou\ nu=n h(me/ra swthri/aj. 

TESTO LATINO 

5:20 Pro Christo ergo legationem fungimur  tamquam 
Deo exhortante per nos obsecramus pro Christo 
reconciliamini Deo  5:21 eum qui non noverat 
peccatum pro nobis peccatum fecit ut nos efficeremur 
iustitia Dei in ipso 6:1 adiuvantes autem et 
exhortamur ne in vacuum gratiam Dei recipiatis   
6:2 ait enim  tempore accepto exaudivi te et in die 
salutis adiuvavi te ecce nunc tempus acceptabile 
ecce nunc dies salutis. 

Mt 6,1-6.16-18 
[In quel tempo Gesù disse ai suoi discepoli:] 

1
State attenti a 

non praticare la vostra giustizia davanti agli uomini per essere 
ammirati da loro, altrimenti non c’è ricompensa per voi presso 
il Padre vostro che è nei cieli. 

2
Dunque, quando fai 

l’elemosina, non suonare la tromba davanti a te, come fanno 
gli ipocriti nelle sinagoghe e nelle strade, per essere lodati 
dalla gente. In verità io vi dico: hanno già ricevuto la loro 
ricompensa. 

3
Invece, mentre tu fai l’elemosina, non sappia la 

tua sinistra ciò che fa la tua destra, 
4
perché la tua elemosina 

resti nel segreto; e il Padre tuo, che vede nel segreto, ti 
ricompenserà. 

5
E quando pregate, non siate simili agli ipocriti 

che, nelle sinagoghe e negli angoli delle piazze, amano 
pregare stando ritti, per essere visti dalla gente. In verità io vi 
dico: hanno già ricevuto la loro ricompensa. 

6
Invece, quando tu 

preghi, entra nella tua camera, chiudi la porta e prega il Padre 
tuo, che è nel segreto; e il Padre tuo, che vede nel segreto, ti 
ricompenserà. 

16
E quando digiunate, non diventate malinconici 

come gli ipocriti, che assumono un’aria disfatta per far vedere 
agli altri che digiunano. In verità io vi dico: hanno già ricevuto 
la loro ricompensa. 

17
Invece, quando tu digiuni, profùmati la 

testa e làvati il volto, 
18

perché la gente non veda che tu digiuni, 
ma solo il Padre tuo, che è nel segreto; e il Padre tuo, che 
vede nel segreto, ti ricompenserà. 

6.1 Prose/xete [de\] th\n dikaiosu/nhn u(mw=n mh\ poiei=n e)/mprosqen tw=n 
a)nqrw/pwn pro\j to\ qeaqh=nai au)toi=j: ei) de\ mh/ ge, misqo\n ou)k e)/xete 
para\ t%= patri\ u(mw=n t%= e)n toi=j ou)ranoi=j. 6.2  (/Otan ou)=n poiv=j 
e)lehmosu/nhn, mh\ salpi/svj e)/mprosqe/n sou, w(/sper oi( u(pokritai\ 
poiou=sin e)n tai=j sunagwgai=j kai\ e)n tai=j r(u/maij, o(/pwj docasqw=sin 
u(po\ tw=n a)nqrw/pwn: a)mh\n le/gw u(mi=n, a)pe/xousin to\n misqo\n au)tw=n.  
6.3 sou= de\ poiou=ntoj e)lehmosu/nhn mh\ gnw/tw h( a)ristera/ sou ti/ 
poiei= h( decia/ sou, 6.4 o(/pwj v)= sou h( e)lehmosu/nh e)n t%= krupt%=: kai\ 
o( path/r sou o( ble/pwn e)n t%= krupt%= a)podw/sei soi. 6.5 Kai\ o(/tan 
proseu/xhsqe, ou)k e)/sesqe w(j oi( u(pokritai/, o(/ti filou=sin e)n tai=j 
sunagwgai=j kai\ e)n tai=j gwni/aij tw=n plateiw=n e(stw=tej 
proseu/xesqai, o(/pwj fanw=sin toi=j a)nqrw/poij: a)mh\n le/gw u(mi=n, 
a)pe/xousin to\n misqo\n au)tw=n. 6.6 su\ de\ o(/tan proseu/xv, ei)/selqe ei)j 
to\ tamei=o/n sou kai\ klei/saj th\n qu/ran sou pro/seucai t%= patri/ sou 
t%= e)n t%= krupt%=: kai\ o( path/r sou o( ble/pwn e)n t%= krupt%= 
a)podw/sei soi. 6.16  (/Otan de\ nhsteu/hte, mh\ gi/nesqe w(j oi( u(pokritai\ 
skuqrwpoi/, a)fani/zousin ga\r ta\ pro/swpa au)tw=n o(/pwj fanw=sin toi=j 
a)nqrw/poij nhsteu/ontej: a)mh\n le/gw u(mi=n, a)pe/xousin to\n misqo\n 
au)tw=n. 6.17 su\ de\ nhsteu/wn a)/leiyai/ sou th\n kefalh\n kai\ to\ 
pro/swpo/n sou ni/yai, 6.18 o(/pwj mh\ fanv=j toi=j a)nqrw/poij nhsteu/wn 
a)lla\ t%= patri/ sou t%= e)n t%= krufai/%: kai\ o( path/r sou o( ble/pwn 
e)n t%= krufai/% a)podw/sei soi. 

6:1 Adtendite ne iustitiam vestram faciatis coram 
hominibus ut videamini ab eis alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui in caelis est   
6:2 cum ergo facies elemosynam noli tuba canere ante 
te sicut hypocritae faciunt in synagogis et in vicis ut 
honorificentur ab hominibus amen dico vobis 
receperunt mercedem suam 6:3 te autem faciente 
elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua   
6:4 ut sit elemosyna tua in abscondito et Pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi 6:5 et cum oratis non 
eritis sicut hypocritae qui amant in synagogis et in 
angulis platearum stantes orare ut videantur ab 
hominibus amen dico vobis receperunt mercedem 
suam 6:6 tu autem cum orabis intra in cubiculum tuum 
et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in abscondito et 
Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi 6:16 cum 
autem ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes 
demoliuntur enim facies suas ut pareant hominibus 
ieiunantes amen dico vobis quia receperunt mercedem 
suam 6:17 tu autem cum ieiunas ungue caput tuum et 
faciem tuam lava 6:18 ne videaris hominibus ieiunans 
sed Patri tuo qui est in abscondito et Pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi. 
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